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Reference librarian and archivist Paula (Union Theological Seminary and Presbyterian School of Christian Education, Virginia) and Rebecca, a scholar of Arabic studies, present a critically annotated bibliography of central works on Islam that are available in English translation. They write for readers who are acquainted with the basic ideas, histo.
Medical Arabic is a valuable resource for students interested in learning medical Arabic at ACTFL level Advanced Low. Effective communication is essential in health care, and communication is most effective when both parties share a common language, therefore resulting in a comfortable relationship between health care provider and patient. This textbook is intended for those with prior knowledge of Arabic language and grammar. It is designed to provide students with the linguistic and cultural competencies and medical Arabic terminology necessary to communicate in medical settings such as a hospital, clinic, or a community health care facility. Students will be able to
ask questions in Arabic and provide answers in common medical situations, conduct patient interviews, and understand a wider variety of possible responses from patients. The book provides clear explanations of medical vocabulary and concepts as they occur in the reading materials to encourage active interaction with the text. The book’s drills are designed as either in-class exercises or homework. The answer key for the book exercises is also provided as a downloadable e-resource. Written by dynamic authors who taught Arabic as a foreign language for several years and reviewed by physicians and professionals in the field, the book is an essential guide for students in
medical school, biology, and other science majors. Students will find Medical Arabic more than merely a textbook but rather a pathway to enhance their communication skills effectively.
This edited volume demonstrates the fundamental role translation and interpreting play in multilingual crises. During the COVID-19 pandemic, limited language proficiency of the main language(s) in which information is disseminated exposed people to additional risks, and the contributors analyse risk communication plans and strategies used throughout the world to communicate measures through translation and interpreting. They show that a political willingness to understand the role of language in public health could lead local and national measures to success, sampling approaches from across four continents. The book will be of interest to students and scholars of
healthcare translation and interpreting, sociolinguistics and crisis communication, as well as practitioners of risk and crisis communication and professional translators and interpreters.
This book is based on the very popular international publication (Crezee, 2013) and has been supplemented with Japanese glossaries. Just like the 2013 textbook, this practical resource will allow interpreters and translators to quickly read up on healthcare settings, familiarizing themselves with anatomy, physiology, medical terminology and frequently encountered conditions, diagnostic tests and treatment options. This is an exceptionally useful and easily accessible handbook, in particular for English-speaking patients, Japanese-speaking doctors, first-language Japanese-speaking students in healthcare related programs. This book includes a special chapter on Japan’s shifting
social structure and the hierarchies which exist within its medical system and gives concrete examples of patient expectations for hospital stays and physician visits. A further special chapter describes the Japanese insurance system and related regulations in a comprehensive fashion, also discussing standards of third party accreditation. Also included is information regarding the establishment of the Aichi Medical Interpretation System, the first of its kind in Japan, which was launched thanks to the combined efforts of local municipal communities, healthcare organizations and universities in the Aichi Prefecture.
Routledge Encyclopedia of Translation Studies
Encyclopedia of World Religions
Knowledge, Authority, and Jewish Culture in the Thirteenth Century
The Talmud in Dispute During the High Middle Ages
The Routledge Handbook of Muslim-Jewish Relations
Medical Synonym Lists from Medieval Provence: Shem Tov ben Isaac of Tortosa: Sefer ha - Shimmush. Book 29

The practice of design thinking has become widespread over the last several years, and an increasing number of individuals and institutions have come to recognize its innovative power. However, its success story has also meant that the term has evolved into something of an overused, or even misused, buzzword. The demand for an in-depth, evidence-based understanding of the way design
thinking works has grown accordingly. This challenge is addressed by the Hasso Plattner Design Thinking Research Program. Summarizing the outcomes of the research program's 12th year, this book presents a broad range of scientific insights gained by researchers at the Hasso Plattner Institutes in Potsdam, Germany and Stanford University in California, in the course of their
investigations, experiments and studies. Special focus is placed on the impact, accessibility and measurability of design thinking. The contributing authors seek to establish common ground, conduct modelling, and develop essential toolkits. The expanding field of neurodesign is also addressed in contributions that explore the neural basis for creativity and nonverbal actions. The
results of this rigorous academic research are not meant to be discussed exclusively within the scientific community: they will hopefully find their way to those who seek to promote innovation through collaboration, be it at businesses or in society.
Groundbreaking surveys of the complex interrelationship between the languages of English and French in medieval Britain.
Praise for the previous edition of the Encyclopedia of Translation Studies: 'Translation has long deserved this sort of treatment. Appropriate for any college or university library supporting a program in linguistics, this is vital in those institutions that train students to become translators.' – Rettig on Reference 'Congratulations should be given to Mona Baker for undertaking such a
mammoth task and...successfully pulling it off. It will certainly be an essential reference book and starting point for anyone interested in translation studies.' – ITI Bulletin 'This excellent volume is to be commended for bringing together some of [its] most recent research. It provides a series of extremely useful short histories, quite unlike anything that can be found elsewhere.
University teachers will find it invaluable for preparing seminars and it will be widely used by students.' – The Times Higher Education Supplement ' ... a pioneering work of reference ...'– Perspectives on Translation The Routledge Encyclopedia of Translation Studies has been the standard reference in the field since it first appeared in 1998. The second, extensively revised and
extended edition brings this unique resource up-to-date and offers a thorough, critical and authoritative account of one of the fastest growing disciplines in the humanities. The Encyclopedia is divided into two parts and alphabetically ordered for ease of reference. Part One (General) covers the conceptual framework and core concerns of the discipline. Categories of entries include:
central issues in translation theory (e.g. equivalence, translatability, unit of translation) key concepts (e.g. culture, norms, ethics, ideology, shifts, quality) approaches to translation and interpreting (e.g. sociological, linguistic, functionalist) types of translation (e.g. literary, audiovisual, scientific and technical) types of interpreting (e.g. signed language, dialogue,
court). New additions in this section include entries on globalisation, mobility, localization, gender and sexuality, censorship, comics, advertising and retranslation, among many others. Part Two (History and Traditions) covers the history of translation in major linguistic and cultural communities. It is arranged alphabetically by linguistic region. There are entries on a wide range
of languages which include Russian, French, Arabic, Japanese, Chinese and Finnish, and regions including Brazil, Canada and India. Many of the entries in this section are based on hitherto unpublished research. This section includes one new entry: Southeast Asian tradition. Drawing on the expertise of over 90 contributors from 30 countries and an international panel of consultant
editors, this volume offers a comprehensive overview of translation studies as an academic discipline and anticipates new directions in the field. The contributors examine various forms of translation and interpreting as they are practised by professionals today, in addition to research topics, theoretical issues and the history of translation in various parts of the world. With key
terms defined and discussed in context, a full index, extensive cross-references, diagrams and a full bibliography the Routledge Encyclopedia of Translation Studies is an invaluable reference work for all students and teachers of translation, interpreting, and literary and social theory. Mona Baker is Professor of Translation Studies at the University of Manchester, UK. She is cofounder and editorial director of St Jerome Publishing, a small press specializing in translation studies and cross-cultural communication. Apart from numerous papers in scholarly journals and collected volumes, she is author of In Other Words: A Coursebook on Translation (Routledge 1992), Translation and Conflict: A Narrative Account (2006) and Founding Editor of The Translator:
Studies in Intercultural Communication (1995), a refereed international journal published by St Jerome since 1995. She is also co-Vice President of the International Association of Translation and Intercultural Studies (IATIS). Gabriela Saldanha is Lecturer in Translation Studies at the University of Birmingham, UK. She is founding editor (with Marion Winters) and current member of the
editorial board of New Voices in Translation Studies, a refereed online journal of the International Association of Translation and Intercultural Studies, and co-editor (with Federico Zanettin) of Translation Studies Abstracts and Bibliography of Translation Studies.
A rare contribution to global translation as a ‘cross-cultural-open-concept’, Arabic Translation Across Discourses provides explorations of Arabic translation as an instance of transcultural and translingual encounters (transculguaging). This book examines the application and interrogation of discourses of translation in the translation of discourses (religion, literature, media,
politics, technology, community, audiovisual, and automated systems of communication for translation). The contributors provide insights into the concerns and debates of Arabic translation as a tradition with local, yet global dimensions of translation and intercultural studies. This volume will be of great interest to students and researchers of all translation studies, but will also
provide a rich source for those studying and researching history, geopolitics, intercultural studies, globalization, and allied disciplines.
Design Thinking Research
The Literature of Islam
Medieval Latin
Historical Dictionary of Arab and Islamic Organizations
Topics in Language Resources for Translation and Localisation
Medieval Science, Technology, and Medicine
Entangled Histories: Knowledge, Authority, and Jewish Culture in the Thirteenth Century provides a multifaceted account of Jewish life in Europe and the Mediterranean basin at a time when economic, cultural, and intellectual encounters coincided with heightened interfaith animosity.
Moses Maimonides (1135-1204), scholar, physician, and philosopher, was the most influential Jewish thinker of the Middle Ages. In this magisterial new biography, the work of many years, Herbert Davidson provides an exhaustive guide to Maimonides' life and works. After considering Maimonides' upbringing and education, Davidson expounds all of his voluminous writings in exhaustive detail, with separate chapters on rabbinic, philosophical, and medical texts. This long-awaited volume is destined to become the standard work on this towering figure of Western
intellectual history.
First published in 2005, this encyclopedia demonstrates that the millennium from the fall of the Roman Empire to the Renaissance was a period of great intellectual and practical achievement and innovation. In Europe, the Islamic world, South and East Asia, and the Americas, individuals built on earlier achievements, introduced sometimes radical refinements and laid the foundations for modern development. Medieval Science, Technology, and Medicine details the whole scope of scientific knowledge in the medieval period in more than 300 A to Z entries. This
comprehensive resource discusses the research, application of knowledge, cultural and technology exchanges, experimentation, and achievements in the many disciplines related to science and technology. It also looks at the relationship between medieval science and the traditions it supplanted. Written by a select group of international scholars, this reference work will be of great use to scholars, students, and general readers researching topics in many fields, including medieval studies, world history, history of science, history of technology, history of medicine, and
cultural studies.
Organized with the assistance of an international advisory committee of medievalists from several disciplines, Medieval Latin: An Introduction and Bibliographical Guide is a new standard guide to the Latin language and literature of the period from c. A.D. 200 to 1500. It promises to be indispensable as a handbook in university courses in Medieval Latin and as a point of departure for the study of Latin texts and documents in any of the fields of medieval studies. Comprehensive in scope, the guide provides introductions to, and bibliographic orientations in, all the
main areas of Medieval Latin language, literature, and scholarship. Part One consists of an introduction and sizable listing of general print and electronic reference and research tools. Part Two focuses on issues of language, with introductions to such topics as Biblical and Christian Latin, and Medieval Latin pronunciation, orthography, morphology and syntax, word formation and lexicography, metrics, prose styles, and so on. There are chapters on the Latin used in administration, law, music, commerce, the liturgy, theology and philosophy, science and technology, and
daily life. Part Three offers a systematic overview of Medieval Latin literature, with introductions to a wide range of genres and to translations from and into Latin. Each chapter concludes with a bibliography of fundamental works--texts, lexica, studies, and research aids. This guide satisfies a long-standing need for a reference tool in English that focuses on medieval latinity in all its specialized aspects. It will be welcomed by students, teachers, professional latinists, medievalists, humanists, and general readers interested in the role of Latin as the learned lingua
franca of western Europe. It may also prove valuable to reference librarians assembling collections concerned with Latin authors and texts of the postclassical period. ABOUT THE EDITORS F. A. C. Mantello is professor of Medieval Latin at The Catholic University of America. A. G. Rigg is professor of English and medieval studies and chairman of the Medieval Latin Committee at the University of Toronto's Centre for Medieval Studies. PRASIE FOR THE BOOK "This extraordinary volume, joint effort of dozens of scholars in eight countries, will be in constant
use for research, for advising students and designing courses, and for answering the queries of nonmedievalist colleagues. . . . Medieval Latin provides a foundation for advances in research and teaching on a wide front. . . . Though Mantello and Rigg's Medieval Latin is a superb reference volume, I recommend that it also be read from beginning to end--in small increments, of course. The rewards will be sheaves of notes and an immensely enriched appreciation of Medieval Latin and its literature."--Janet M. Martin, Princeton University, Speculum "A remarkable
achievement, and no one interested in medieval Latin can afford to be without it."--Journal of Ecclesiastical History "Everywhere there is clarity, conclusion, judicious illustration, and careful selection of what is central. This guide is a major achievement and will serve Medieval Latin studies extremely well for the foreseeable future."--The Classical Review
Translating and Interpreting the COVID-19 Pandemic
Maimonidean Studies
Thinking Arabic Translation
Arabic Language
Constantine the African and ‘Alī Ibn al-‘Abbās al-Mağdūsī
National Library of Medicine Current Catalog
This book deals with medieval Jewish authors who wrote in Arabic, such as Moses Maimonides, Judah Halevi, and Solomon Ibn Gabirol, as well as the Hebrew translations and commentaries of Judaeo-Arabic philosophy. It brings up to date a part of Moritz Steinschneider’s monumental Die hebraeischen Uebersetzungen des Mittelalters und die Juden als Dolmetscher (The Hebrew Translations of the Middle Ages and the Jews as Transmitters), which was first
published in 1893 and remains to this day the authoritative account of the transmission and development of Arabic and Latin, and, by way of those languages, Greek culture to medieval and renaissance Jews. In the work presented here, Steinschneider’s bibliography has been updated, some of his scholarly judgments have been judiciously revised and an exhaustive listing of pertinent Hebrew manuscripts and their whereabouts has been provided. The volume
opens with a long essay that describes the origin and genesis of Die Hebraeischen Übersetzungen, and with Steinschneider’s prefaces to the French and German versions of his work. This publication is the first in a projected series that translates, updates and, where necessary, revises parts of Steinschneider’s bio-bibliographical classic. Historians of medieval culture and philosophy, and also scholars of the transmission of classical culture to
Muslims, Christians, and Jews, will find this volume indispensable.
The Christian discovery of the Babylonian Talmud is a significant landmark in the long and complex history of anti-Jewish polemic. While the Talmudic corpus developed in the same period as early Christianity, this post-biblical text was largely unknown to the Christians. Full awareness of the Talmud among Christian authors did not arise until the late 1230s, when the Jewish convert Nicholas Donin presented a Latin translation of Talmudic fragments to
Pope Gregory IX. Though the Talmud was subsequently put on trial (1240) and burnt (1241/2) in Paris, the controversy surrounding it continued over the following years, as Pope Innocent IV called for a revision of its condemnation. The textual basis for this revision is the Extractiones de Talmud, that is, a Latin translation of 1.922 Talmudic fragments. The articles in this volume shed new light on this monumental translation and its historical
context. They also offer critical editions of related texts, such as Donin’s anti-Talmudic polemic. Authors of the contributions are: Wout van Bekkum, Piero Capelli, Ulisse Cecini, Enric Cortès, Óscar de la Cruz Palma, Federico Dal Bo, Alexander Fidora, Görge K. Hasselhoff, Moisés Orfali, Ursula Ragacs and Eulàlia Vernet i Pons.
Arabic is a language of substantial cultural and religious importance. It is spoken by about 300 million people, predominantly in the 22 countries of the Arab world, as well as in several other regions where the Arab diaspora has settled. Arabic is also the language of Islam and underpins the religious practice of about 1.5 billion Muslims worldwide. In view of the above, the authors thought it important to create an easily accessible handbook for
interpreters, translators, educators and other practitioners working between Arabic and English in healthcare settings. Introduction to Healthcare for Arabic-speaking Interpreters and Translators follows the seminal publication Introduction to Healthcare for Interpreters and Translators (Crezee, 2013) and has been supplemented with Arabic glossaries and comments about health communication between Anglophones and Arabic speakers. This practical
resource book will help inform interpreters and translators about healthcare settings, anatomy, physiology, medical terminology and frequently encountered conditions, diagnostic tests and treatment options. Arabic is divided into two categories: formal (Classical, Standard or literary) Arabic, and local dialects (colloquial Arabic). Formal Arabic is the official language of all Arab countries. In each of these, there are regional dialects which color
formal Arabic and add character to a poetic and expressive language. Poetic nature is found in many daily expressions, and not only in Arabic literature, for example, “Good morning” in Arabic is “Ssabah al khair”, which in essence wishes others a morning of goodness; and, the pan-Arab greeting “Salam Alaykum”, which literally means “may peace be upon you”. Dialects once existed principally in spoken form but these days they are increasingly used in
writing in social media and its paraphernalia (mobile phones, tablets, etc.). In this book, formal Arabic is used in the glossaries, simply because it is the recognized language of literacy across the Arabic-speaking world.
This critical edition and lexicological analysis of the first of the two glossaries of Book 29 of Shem Tov ben Isaac's Sefer ha-Shimmush contains more than 700 entries and offfers an extensive overview of the formation of medieval medical terminology in the romance (Old Occitan and in part Old Catalan) and Hebrew languages, as well as within the Arabic and Latin tradition.
The French of England, C.1100-c.1500
Language as a Social Determinant of Health
Translation, Prototyping, and Measurement
Arabic Translation Across Discourses
Medicine and Religion in the Life of an Ottoman Sheikh
New Perspectives on the Qur'an

This book continues the work of The Qur’ān in its Historical Context, in which an international group of scholars address an expanded range of topics on the Qur’ān and its origins, looking beyond medieval Islamic traditions to present the Qur’ān’s own conversation with the religions and literatures of its day. Particular attention is paid to recent debates and controversies in the field, and to uncovering the Qur’ān’s relationship with Judaism and Christianity. After a foreword by Abdolkarim Soroush, chapters by renowned experts cover: method in Qur'ānic Studies
analysis of material evidence, including inscriptions and ancient manuscripts, for what they show of the Qur'ān’s origins the language of the Qur'ān and proposed ways to emend our reading of the Qur'ān how our knowledge of the religious groups at the time of the Qur'ān’s emergence might contribute to a better understanding of the text the Qur'ān’s conversation with Biblical literature and traditions that challenge the standard understanding of the holy book. This debate of recent controversial proposals for new interpretations of the Qur'ān will shed new light on the
Qur’anic passages that have been shrouded in mystery and debate. As such, it will be a valuable reference for scholars of Islam, the Qur’an, Christian-Muslim relations and the Middle East.
The Historical Dictionary of Arab and Islamic Organizations focuses on international and regional organizations primarily in the Middle East and North Africa (MENA) region. With more than 300 cross-referenced entries, this volume includes both major and minor organizations. While the emphasis is on intergovernmental institutions, it also covers non-governmental organizations, key countries, movements, and prominent figures in the Arab and Islamic world. Like other dictionaries of this type, it includes an introductory essay, chronology of major events, and a select
bibliography for further reading. It provides a solid starting point for students, researchers, and anyone wanting to know more about the subject.
This volume is part of a wider project aiming at mapping the technical medical terminology as it features in medieval Hebrew medical works, especially those terms that do not feature in the current dictionaries at all, or insufficiently.
"A beautifully designed volume that provides in-depth information about religions of the world. Features over 3,500 entries and 32 pages of color art and maps. Developed in cooperation with Encyclopædia Britannica."
An Introduction and Bibliographical Guide
The Routledge Handbook of Arabic Translation
A Guide to the Primary Sources in English Translation
Bibliography of the History of Medicine
The Routledge Guide to Teaching Translation and Interpreting Online
Routledge Revivals: Medieval Science, Technology and Medicine (2006)

"An enlarged and improved version of "Arabisches Wèorterbuch fèur die Schriftsprache der Gegenwart" by Hans Wehr and includes the contents of the "Supplement zum Arabischen Wèorterbuch fèur die Schriftsprache der Gegenwart" and a collection of new additional material (about 13.000 entries) by the same author."
Demonstrates that the millennium from the fall of the Roman Empire to the flowering of the Renaissance was a period of great intellectual and practical achievement and innovation. This reference work will be useful to scholars, students, and general readers researching topics in many fields of study, including medieval studies and world history.
Translation-related activities from and into Arabic have significantly increased in the last few years, in both scope and scale. The launch of a number of national translation projects, policies and awards in a number of Arab countries, together with the increasing translation from Arabic in a wide range of subject areas outside the Arab World – especially in the aftermath of the Arab Spring – have complicated and diversified the dynamics of the translation industry involving Arabic. The Routledge Handbook of Arabic Translation
seeks to explicate Arabic translation practice, pedagogy and scholarship, with the aim of producing a state-of-the-art reference book that maps out these areas and meets the pedagogical and research needs of advanced undergraduate and postgraduate students, as well as active researchers.
Routledge Guides to Teaching Translation and Interpreting is a series of practical guides to key areas of translation and interpreting for instructors, lecturers, and course designers. The Routledge Guide to Teaching Translation and Interpreting Online is for educators of translation and interpreting teaching online in a variety of curricular combinations: fully online, partially online, hybrid, multimodal, or face-to-face with online components. Offering suggestions for the development of curriculum and course design in addition to
online tools that can be used in skill-building activities, and adaptable to specific instructional needs, this textbook is suitable for both multilingual and language-specific classes. Fully comprehensive, the book addresses the tenets and importance of process-oriented pedagogy for students of translation and interpreting, best practices in online curriculum and course design, instructor online presence, detailed illustrations of specific online assignments, the importance of regular and timely feedback, and teaching across the
online translation and interpreting (T&I) curriculum. Written by two experienced translators, interpreters, and scholars who have been teaching online for many years and in various settings, this book is an essential guide for all instructors of translation and interpreting as professional activities and academic disciplines.
Language and Culture in Medieval Britain
Cumulative listing
A History of the Life Sciences, Revised and Expanded
Current Catalog
Part 1: Edition and Commentary of List 1 (Hebrew - Arabic - Romance/Latin)
Entangled Histories
The first contemporary translation of the 1,000-year-old text at the foundation of modern medicine and biology • Presents the actual words of Avicenna translated directly from the original Arabic, removing the inaccuracies and errors of most translators • Explains current medical interpretations and ways to apply Avicenna’s concepts today, particularly for individualized medicine • Reveals how Avicenna’s understanding of the “humors” corresponds directly with the biomedical classes
known today as proteins, lipids, and organic acids A millennium after his life, Avicenna remains one of the most highly regarded physicians of all time. His Canon of Medicine, also known as the Qanun, is one of the most famous and influential books in the history of medicine, forming the basis for our modern understanding of human health and disease. It focused not simply on the treatment of symptoms, but on finding the cause of illness through humoral diagnosis—a method still used
in traditional Unani and Ayurvedic medicines in India. Originally written in Arabic, Avicenna’s Canon was long ago translated into Latin, Persian, and Urdu, yet many of the inaccuracies from those first translations linger in current English translations. Translated directly from the original Arabic, this volume includes detailed commentary to explain current biomedical interpretations of Avicenna’s theories and ways to apply his treatments today, particularly for individualized medicine. It
shows how Avicenna’s understanding of the humors corresponds directly with the biomedical definition of proteins, lipids, and organic acids: the nutrient building blocks of our blood and body. With this new translation of the first volume of his monumental work, Avicenna’s Canon becomes just as relevant today as it was 1,000 years ago.
This book explores how, in the late eleventh century, an Arabic medical compendium was adapted for a Latin-reading audience by Constantine the African and his South Italian colleagues, thus revolutionizing the standard and sophistication of Western medicine.
Covering all aspects of the history of Arabic, the Arabic linguistic tradition, Arabic dialects, sociolinguistics and Arabic as a world language, this introductory guide is perfect for students of Arabic, Arabic historical linguistics and Arabic sociolinguistics. Concentrating on the difference between the two types of Arabic the classical standard language and the dialects Kees Versteegh charts the history and development of the Arabic language from its earliest beginnings to modern times.
Students will gain a solid grounding in the structure of the language, its historical context and its use in various literary and non-literary genres, as well as an understanding of the role of Arabic as a cultural, religious and political world language. New for this edition: additional chapters on the structure of Arabic, Bilingualism and Arabic pidgins and creoles; a full explanation of the use of conventional Arabic transcription and IPA characters; an updated bibliography and all chapters have
been revised and updated in light of recent research.
A guide to the religions of the world and to the concepts, movements, people, and events that have shaped them. It includes features such as: entries on religious movements and concepts, historical and legendary figures, divinities, religious sites and ceremonies; images that show sacred places, vestments, rituals, objects, and texts; and more.
Vol I. Preface. General Remarks. Jewish Philosophers
Introduction to Healthcare for Japanese-speaking Interpreters and Translators
Medical Arabic
The Man and His Works
A Dictionary of Modern Written Arabic
A Course in Translation Method: Arabic to English
Thinking Arabic Translation is a comprehensive and practical twenty-four-week course in translation method. Clear explanations, discussion, examples and exercises enable students to acquire the skills necessary for tackling a broad range of translation problems. Examples are drawn from a variety of sources, including journalism and politics, legal and technical texts, and literary and consumer-orientated texts. A Tutors' Handbook is also available, which contains invaluable guidance on using the course. For more information, please go to
http://www.routledge.com/books/details/9780415250665/
In 1768, A?mad al-Damanh?r? became the rector (shaykh) of al-Azhar, which was one of the most authoritative and respected positions in the Ottoman Empire. He occupied this position until his death. Despite being a prolific author, whose writings are largely extant, al-Damanh?r? remains almost unknown, and much of his work awaits study and analysis. This book aims to shed light on al-Damanh?r?’s diverse intellectual background, and that of and his contemporaries, building on and continuing the scholarship on the academic thought of the late Ottoman Empire.
The book specifically investigates the intersection of medical and religious knowledge in Eighteenth-Century Egypt. It takes as its focus a manuscript on anatomy by al-Damanh?r? (d. 1778), entitled "The Clear Statement on the Science of Anatomy (al-qawl al-?ar?? f? ?ilm al-tashr??),". The book includes an edited translation of The Clear Statement, which is a well-known but unstudied and unpublished manuscript. It also provides a summary translation and analysis of al-Damanh?r?’s own intellectual autobiography. As such, the book provides an important window into a
period that remains deeply understudied and a topic that continues to cause debates and controversies. This study, therefore, will be of keen interest to scholars working on the "post-Classical" Islamic world, as well as historians of religion, science, and medicine looking beyond Europe in the Early Modern period.
Language Resources (LRs) are sets of language data and descriptions in machine readable form, such as written and spoken language corpora, terminological databases, computational lexica and dictionaries, and linguistic software tools. Over the past few decades, mainly within research environments, LRs have been specifically used to create, optimise or evaluate natural language processing (NLP) and human language technologies (HLT) applications, including translation-related technologies. Gradually the infrastructures and exploitation tools of LRs are being
perceived as core resources in the language services industries and in localisation production settings. However, some efforts ought yet to be made to raise further awareness about LRs in general, and LRs for translation and localisation in particular to a wider audience in all corners of the world. Topics in Language Resources for Translation and Localisation sets out to establish the state of the art of this ever expanding field and underscores the usefulness that LRs can potentially have in the process of creating, adapting, managing, standardising and leveraging
content for more than one language and culture from various perspectives.
A clear and concise survey of the major themes and theories embedded in the history of life science, this book covers the development and significance of scientific methodologies, the relationship between science and society, and the diverse ideologies and current paradigms affecting the evolution and progression of biological studies. The author discusses cell theory, embryology, physiology, microbiology, evolution, genetics, and molecular biology; the Human Genome Project; and genomics and proteomics. Covering the philosophies of ancient civilizations to
modern advances in genomics and molecular biology, the book is a unique and comprehensive resource.
Introduction to Healthcare for Arabic-speaking Interpreters and Translators
Avicenna’s Medicine
The Qur'an in Its Historical Context 2
Merriam-Webster's Encyclopedia of World Religions
Moses Maimonides
A Bibliographical Guide to the Study of Troubadours and Old Occitan Literature
First multi-year cumulation covers six years: 1965-70.
Although it seemed in the mid-1970s that the study of the troubadours and of Occitan literature had reached a sort of zenith, it has since become apparent that this moment was merely a plateau from which an intensive renewal was being launched. In this new bibliographic guide to Occitan and troubadour literature, Robert Taylor provides a definitive survey of the field of Occitan literary studies - from the earliest enigmatic texts to the fifteenthcentury works of Occitano-Catalan poet Jordi de Sant Jordi - and treats over two thousand recent books and articles with full annotations. Taylor includes articles on related topics such as practical approaches to the language of the troubadours and the musicology of select troubadour songs, as well as articles situated within sociology, religious history, critical methodology, and psychoanalytical analysis. Each listing offers descriptive comments on
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the scholarly contribution of each source to Occitan literature, with remarks on striking or controversial content, and numerous cross-references that identify complementary studies and differing opinions. Taylor's painstaking attention to detail and broad knowledge of the field ensure that this guide will become the essential source for Occitan literary studies worldwide.
The Oxford Encyclopedia of Philosophy, Science, and Technology in Islam provides both an overview and a comprehensive and detailed survey of the main features of philosophy, science, medicine and technology in the Muslim world. The level of entries are scholarly, based on primary and secondary sources, and aimed at advanced students of Islamic philosophy and science. The selection of entries as well as their content reflect the highest academic
standards and most recent research in the field, providing scholars and advanced students with in-depth surveys on the most important issues in the study of these topics, serving as the authoritative reference work on this important area of research.
The Routledge Handbook of Muslim-Jewish Relations invites readers to deepen their understanding of the historical, social, cultural, and political themes that impact modern-day perceptions of interfaith dialogue. The volume is designed to illuminate positive encounters between Muslims and Jews, as well as points of conflict, within a historical framework. Among other goals, the volume seeks to correct common misperceptions about the history of MuslimJewish relations by complicating familiar political narratives to include dynamics such as the cross-influence of literary and intellectual traditions. Reflecting unique and original collaborations between internationally-renowned contributors, the book is intended to spark further collaborative and constructive conversation and scholarship in the academy and beyond.
A New Translation of the 11th-Century Canon with Practical Applications for Integrative Health Care
An Encyclopedia
Moritz Steinschneider. The Hebrew Translations of the Middle Ages and the Jews as Transmitters
Al-Damanhuri’s "Clear Statement" on Anatomy
The Oxford Encyclopedia of Philosophy, Science, and Technology in Islam
Novel Medical and General Hebrew Terminology from the 13th Century
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